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УТРАТИЛО СИЛУ
 в соответствии с постановлением Кабинета Министров КР от 25 марта 2022 года № 166

ПРАВИТЕЛЬСТВО КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
ПОСТАНОВЛЕНИЕ
от 11 декабря 2012 года № 819
О проектах законов Кыргызской Республики "О внесении изменений и дополнений в Закон Кыргызской Республики
 "О фирменных наименованиях" и "О внесении изменений и дополнений в Закон Кыргызской Республики "О товарных
 знаках, знаках обслуживания и наименованиях мест происхождения товаров"
В соответствии со статьей 79 Конституции Кыргызской Республики Правительство Кыргызской Республики
ПОСТАНОВЛЯЕТ:
1. Одобрить проекты законов Кыргызской Республики "О внесении изменений и дополнений в Закон Кыргызской Республики "О фирменных наименованиях" и "О внесении изменений и дополнений в Закон Кыргызской Республики "О товарных знаках, знаках обслуживания и наименованиях мест происхождения товаров".
2. Направить указанные законопроекты на рассмотрение в Жогорку Кенеш Кыргызской Республики.
3. Назначить председателя Государственной службы интеллектуальной собственности и инноваций при Правительстве Кыргызской Республики официальным представителем Правительства Кыргызской Республики при рассмотрении данных законопроектов Жогорку Кенешем Кыргызской Республики.

Премьер-министр	Ж. Сатыбалдиев

Проект

ЗАКОН КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
О внесении изменений и дополнений в Закон Кыргызской Республики "О фирменных наименованиях"

Статья 1.
Внести в Закон Кыргызской Республики "О фирменных наименованиях" (Ведомости Жогорку Кенеша Кыргызской Республики, 2000 г., № 4, ст.183) следующие изменения и дополнения:
1. В статье 2:
1) наименование изложить в следующей редакции:
"Статья 2. Государственный орган в области интеллектуальной собственности";
2) во втором предложении части 1 слова "разрабатывает и утверждает нормативные правовые акты" заменить словами "в пределах своей компетенции разрабатывает проекты актов";
3) в части 2:
- слова "назначаемый директором Кыргызпатента," исключить;
- слова "устанавливается Кыргызпатентом" заменить словами "определяется Правительством Кыргызской Республики";
4) в тексте на государственном языке:
- в части 1:
слово "билдирмелерди" заменить словом "отунмолорду";
слово "экспертиза" заменить словом "эксперттоо";
- части 2 и 3 изложить в следующей редакции:
"Кыргызпатенттин ишмердуулугун оркундотуу максатында фирмалык аталыштарга укуктук жактан коргоо беруу боюнча фирмалык аталыштардан чыккан талаштарды кароо боюнча милдеттуу баштапкы орган болуп эсептелген, Кыргызпатенттин алдындагы Апелляциялык кенеш иштейт. Апелляциялык кенеш тарабынан каршы пикирлерди карап чыгуу тартибин Кыргыз Республикасынын Окмоту аныктайт.".
2. В статье 4:
1) часть 1 после слов "юридического лица," дополнить словами "под которым оно осуществляет свою деятельность и";
2) в тексте на государственном языке:
- в части 1 слова "Фирмалык аталыштар" заменить словами "Фирмалык аталыш";
- в части 4:
предложение первое изложить в следующей редакции:
"Фирмалык аталыш катарында жеке фамилиясы же анын ысым менен айкалышы пайдаланылышы мумкун.";
во втором предложении слова "алмашып кетиши мумкун болгон" заменить словами "аралашып кеткен";
- в части 7 слово "ырастайт" заменить словом "тастыктайт".
3. В статье 5:
1) в части 1:
- пункты 1, 2, 9-13 и 15 признать утратившими силу;
- пункт 3 после слов "без его согласия" дополнить словами "или его наследников";
- в пункте 6 слова "других владельцев общеизвестных товарных знаков" заменить словами ", общеизвестными товарными знаками";
- в пункте 8 слова "иностранных юридических лиц, используемыми и известными на территории Кыргызской Республики" исключить;
2) часть 2 признать утратившей силу;
3) в тексте на государственном языке:
- в части 1:
в пункте 3 слова "топ келсе" заменить словами "топ келгендер";
пункты 4 и 5 изложить в следующей редакции:
"4) белгилуу коммерциялык эмес уюмдардын аталыштары менен дал келгендер же алар менен аралашып кетуу денгээлине чейин окшоштор;
5) ишмердуулуктун бирдей же окшош турлору учун - Кыргызпатентте катталган же каттоого берилген фирмалык аталыштарга дал келгендер, же аралашып кетуу денгээлине чейин аны менен окшош болгондор;";
в пункте 7 слова "топ келген же алмашып кетуу" заменить словами "дал келген же аралашып кетуу";
в пункте 8 слово "адаштыруучу" заменить словами "адаштырууга алып келуучу".
4. Статью 6 изложить в следующей редакции:
"Статья 6. Правовая охрана фирменного наименования

Правовая охрана фирменного наименования в Кыргызской Республике возникает на основании его государственной регистрации в порядке, установленном настоящим Законом, а в отношении фирменного наименования иностранного юридического лица без регистрации - с даты начала осуществления иностранным юридическим лицом деятельности в качестве участника гражданского оборота на территории Кыргызской Республики.".
5. В статье 7:
1) абзац четвертый части 4 изложить в следующей редакции:
"- документ, подтверждающий вид деятельности юридического лица.";
2) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "билдирме" заменить словом "отунмо";
- в части 1 слово "билдирмеси" заменить словом "отунмосу";
- в части 2:
слово "Билдирме" заменить словом "Отунмо";
слово "ишенимдуу" заменить словами "ишенимдуу окулу";
- в части 3 слова "Табыштама жана табыштамага" заменить словами "Отунмо жана отунмого";
- части 4-7 изложить в следующей редакции:
"Отунмо томонкулорду камтууга тийиш:
- отунмо ээсин, ошондой эле анын турган жерин корсотуу менен, фирмалык аталышты каттоого арыз;
- сунуш кылынган фирмалык аталыш жана анын сыпаттамасы;
- юридикалык жактын ишмердуулугунун турун тастыктоочу документ.
Отунмого томонкулор тиркелууго тийиш:
- фирмалык аталыштарды бергендиги жана эксперттоодон откоргондугу учун белгиленген олчомдо алым толонгондугун тастыктоочу документ;
- юридикалык жак катарында мамлекеттик каттоодон откондугу жонундо тийиштуу турдо куболондурулгон куболуктун кочурмосу;
- талаптагыдай куболондурулгон статистикалык каттоо картасынын кочурмосу.
Фирмалык аталышты каттоого отунмо Кыргызпатент тарабынан бекитилген талаптарга ылайык берилет. Отунмо бергендиги жана каттоого билдирилген аталышка эксперттоо жургузгондугу учун белгиленген олчомдо патенттик алым (мындан ары - алым) толонот.
Фирмалык аталышты каттоого отунмо отунмо ээсинин отунуч каты боюнча каттоо каралып жаткан анын бардык этаптарында кайра чакыртылып алынышы мумкун.".
6. В статье 8:
1) часть 2 признать утратившей силу;
2) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "аталыштардын" заменить словом "аталыштын";
- в части 1:
слово "аталыштардын" заменить словом "аталыштын";
слово "билдирменин" заменить словом "отунмонун".
7. В статье 9:
1) в тексте на государственном языке:
- в части 1 слова "анын алымды тологон шартында, билдирме" заменить словами "алым толонгон шартта, отунмо";
- части 2 и 3 изложить в следующей редакции:
"Ушул Мыйзам аныктаган талаптарды бузуу менен берилген отунмо боюнча, сурамды алган кундон тартып он жумуш кунунун ичинде болгон кемчиликтерди четтетуу учун отунмо ээсине сурам жонотулот.
Жуйолуу себептер болгон учурда, белгиленген моонот аяктаганга чейин отунмо ээси тарабынан берилген отунуч кат боюнча жана тиешелуу алым толонгон шартта, сурамга жооп беруунун мооноту эки айга узартылышы мумкун.";
- части 5 и 6 изложить в следующей редакции:
"Эгерде отунмо ээси белгиленген моонотто кемчиликтерди жойбосо же эксперттин суроосун жоопсуз калтырса, анда отунмо кайра чакыртылып алынган болуп эсептелет жана бул жонундо отунмо ээсине кабар берилет.
Фирмалык аталышты эксперттоодо Кыргызпатент Кыргыз Республикасынын Юстиция министрлигинин юридикалык жактарынын мамлекеттик реестринин, Кыргыз Республикасынын Улуттук статистикалык комитетинин статистикалык бирдиктеринин бирдиктуу мамлекеттик каттоосунун, Кыргыз Республикасынын Фирмалык аталыштарынын бирдиктуу мамлекеттик реестринин, Кыргыз Республикасынын Товардык белгилеринин мамлекеттик реестринин жана башка булактардын корсоткучторун пайдаланат.".
8. В статье 10 текста на государственном языке:
1) часть 1 изложить в следующей редакции:
"Отунмо боюнча чечим кабыл алганга чейин отунмо ээси фирмалык аталыштарды каттоого отунмонун материалдарына толуктоолорду, ондоолорду жана тактоолорду киргизуу жонундо отунуч кат берууго укуктуу.";
2) в части 2:
- слова "Эгер фирмалык аталыштарды каттоодогу билдирмедеги материалдарга" заменить словами "Эгерде фирмалык аталышты каттоого отунмонун материалдарына";
- слово "корсотулгондой" заменить словом "караштырылган";
3) часть 3 изложить в следующей редакции:
"Отунмонун материалдарына толуктоолорду, ондоолорду жана тактоолорду киргизуу жонундо отунуч катты беруудо алым толонууго тийиш, ал эми ушул статьянын экинчи болугундо караштырылган учурда, фирмалык аталышты жаныдан эксперттоо учун кошумча алым толонот.".
9. В статье 11:
1) в части 3 слова "в единый государственный реестр фирменных наименований Кыргызской Республики (далее - реестр)" заменить словами "в Государственный реестр фирменных наименований Кыргызской Республики (далее - Реестр)";
2) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слова "Фирмалык аталыштарды каттоо боюнча чечим" заменить словами "Фирмалык аталышты каттоо жонундо чечим";
- в части 1 слово "арыздануучуга" заменить словами "отунмо ээсине";
- часть 2 изложить в следующей редакции:
"Эгерде ал боюнча он чечим чыгарылган фирмалык аталыш менен бирдей же аралашып кеткен денгээлге чейин окшош товардык белгиге карата отунмо конвенциялык же коргозмо артыкчылыгы менен тушуп, ал боюнча товардык белгини каттоо жонундо чечим чыккан болсо, анда фирмалык аталышка чыгарылган чечим жоюлат.".
10. В наименовании статьи 12 текста на государственном языке слово "киргизилген" заменить словом "киргизилуучу".
11. В статье 13:
1) в части 1 слова и цифры "пунктов 5-15 статьи 5" заменить словами и цифрами "пунктов 5-8, 14 статьи 5";
2) часть 4 признать утратившей силу;
3) в тексте на государственном языке:
- в части 1 слово "арыздануучуга" заменить словами "отунмо ээсине";
- в части 3 слово "Арыздануучу" заменить словами "Отунмо ээси".
12. В статье 14:
1) часть 5 признать утратившей силу;
2) в тексте на государственном языке:
- в части 1:
слово "арыздануучунун" заменить словами "отунмо ээсинин";
слово "корсотулгон" заменить словом "караштырылган";
3) часть 3 изложить в следующей редакции:
"Отунуч катты канааттандыруу же баш тартуу жонундо билдируу 7 кундук моонотто отунмо ээсине жонотулот.";
4) в части 4 слова "Табыштамачынын куноосу жок кетирилген коруноо" заменить словами "Отунмо ээсинин куноосунон тышкары кетирилген талашсыз".
13. В статье 15 текста на государственном языке:
1) слово "маалымат" заменить словом "маалыматтар";
2) после аббревиатуры "Кыргызпатент" дополнить словом "тарабынан";
3) слово "жарыялайт" заменить словом "жарыяланат".
14. В статье 16 текста на государственном языке слово "отунмо" заменить словами "отунуч каты".
15. В статье 17 текста на государственном языке:
1) в части 1 слово "укук" заменить словом "укукту";
2) дополнить частью 3 следующего содержания:
"Куболуктун формасы Кыргызпатент тарабынан бекитилет.".
16. В статье 18:
1) часть 3 признать утратившей силу;
2) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "аракетинин" заменить словом "кучунун";
- в части 1:
абзац первый изложить в следующей редакции:
"Куболуктун кучу томонкулор боюнча токтотулат:";
в абзаце пятом слова "боюнча токтотулат" исключить.
17. В статье 19:
1) часть 3 признать утратившей силу;
2) в тексте на государственном языке:
- наименование изложить в следующей редакции:
"19-статья. Фирмалык аталышка озгочо укук";
- в части 1 слова "Фирмалык аталыштарга артыкчылык укугу" заменить словами "Фирмалык аталышка озгочо укук";
- в части 5 слово "артыкчылык" заменить словом "озгочо";
- в части 6:
слово "укуктуу" заменить словом "укук";
слово "руксат" заменить словом "уруксат";
слова "шартталышы мумкун" заменить словами "шартталууга тийиш";
- в части 7 слово "каттаткандыгы" заменить словом "каттагандыгы".
18. В статье 20 текста на государственном языке:
1) наименование изложить в следующей редакции:
"20-статья. Фирмалык аталышка озгочо укуктун бузулушу";
2) в части 2:
- слова "алмаштырып алуу" заменить словами "аралашып кетуу";
- слово "белгилемени" заменить словом "белгини";
3) в части 3 слова "артыкчылык укугу" заменить словами "озгочо укук".
19. В статье 21 текста на государственном языке:
1) в наименовании слово "аталыштарды" заменить словом "аталышты";
2) абзацы шестой и седьмой части 1 изложить в следующей редакции:
"- кожоюн ондуруп чыгарган экспонаттарды корсотуудо жарнамада, жарманкелерде жана коргозмолордо фирмалык аталышты колдонуу;
- фирмалык аталышты Интернет туйунундо дарек катары колдонуу фирмалык аталыштарды пайдалануу деп эсептелет.".
20. В статье 22:
1) в части 1 слова "с даты принятия решения" заменить словами "с даты его получения";
2) в части 1 текста на государственном языке слова "Бардык кызыкдар" заменить словами "Кайсы болбосун кызыкдар болгон".
21. В статье 23:
1) абзац четвертый части 1 признать утратившим силу;
2) в части 2 аббревиатуру "Кыргызпатентом" заменить словами "Правительством Кыргызской Республики";
3) в тексте на государственном языке:
- в части 1:
в абзаце первом слово "Аппеляциялык" заменить словом "Апелляциялык";
в абзаце втором слово "экспертизанын" заменить словом "эксперттоонун";
- в части 2:
слово "Аппеляциялык" заменить словом "Апелляциялык";
слово "аныкталат" заменить словом "белгиленет".
22. В статье 24 текста на государственном языке слово "аталыштарды" заменить словом "аталышты".
23. В статье 25 текста на государственном языке:
1) в части 1 слова "орчундуу аракеттер корсотулсо" заменить словами "мааниси бар аракеттер ишке ашырылса";
2) в части 3:
- слово "баардыгы" заменить словом "бардыгы";
- слово "демдендирууго" заменить словом "шыктандырууга".
24. В части 2 статьи 26 текста на государственном языке:
1) слова "артыкчылык укугун" заменить словами "озунун аталышына озгочо укукту";
2) слово "билдирмени" заменить словом "отунмону";
3) слова "артыкчылык укугу" заменить словами "озгочо укук".
25. В статье 27 текста на государственном языке:
в части 3:
- слова "откоруунун Мамлекеттик" заменить словами "откорууну ишке ашыруучу мамлекеттик";
- слово "субъекттер" заменить словом "субъектилер".
Статья 2.
Правительству Кыргызской Республики в двухмесячный срок привести свои решения в соответствие с настоящим Законом.
Статья 3.
Настоящий Закон вступает в силу со дня официального опубликования.

         Президент
Кыргызской Республики
Проект

ЗАКОН КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
О внесении изменений и дополнений в Закон Кыргызской Республики "О товарных знаках, знаках обслуживания
и наименованиях мест происхождения товаров"

Статья 1.
Внести в Закон Кыргызской Республики "О товарных знаках, знаках обслуживания и наименованиях мест происхождения товаров" (Ведомости Жогорку Кенеша Кыргызской Республики, 1998 г., № 3, ст.68) следующие изменения и дополнения:
1. В статье 1:
1) в части 1 слова "издает правила и разъяснения по применению настоящего Закона" заменить словами "в пределах своей компетенции разрабатывает проекты актов";
2) в предложении втором части 2 слова "устанавливается Кыргызпатентом" заменить словами "определяется Правительством Кыргызской Республики";
3) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "жагындагы" заменить словом "жаатындагы";
- в части 1:
слово "жагындагы" заменить словом "жаатындагы";
слово "калысбаалоо" заменить словом "эксперттоо";
после слов "мамлекеттик каттоону ишке ашырат," дополнить словами "куболук берет".
2. В статье 2 текста на государственном языке:
1) в части 1 слова "айырмалоо милдетин аткаруучу белги" заменить словами "айырмалоого жондомдуу белгилер";
2) в части 2:
- слово "биринчилигин" заменить словом "артыкчылыгын";
- слова "артыкча ээлик укугун ырастайт" заменить словами "озгочо укугун тастыктайт";
3) в части 3:
- слово "суроттор" заменить словом "суроттуу";
- слово "кошундусу" заменить словом "айкалышы";
4) в части 4 слова "ар кандай" заменить словами "кандай болбосун".
3. В статье 3:
1) в части 1 слова "Кыргызской Республики" заменить словами ", участницей которых является Кыргызская Республика";
2) часть 3 дополнить предложением вторым следующего содержания:
"Исключительное право на товарный знак может быть предметом залога.";
3) в части 5 слова "публикации сведений о регистрации товарного знака в Государственном реестре товарных знаков Кыргызской Республики (далее - Реестр), в официальном бюллетене, издаваемом Кыргызпатентом" заменить словами "внесения товарного знака в Государственный реестр товарных знаков Кыргызской Республики (далее - Реестр)";
4) в тексте на государственном языке:
- в части 3 слово "артыкчылык" заменить словом "озгочо";
- в части 4 слово "чаташтыруу" заменить словами "аралашып кетуу";
- в части 5 слова "товардык белгиде артыкчылык укугу жаралат" заменить словами "товардык белгиге озгочо укук келип чыгат";
- часть 6 изложить в следующей редакции:
"Товар ээсинин белгилерине аралашып кеткен денгээлге чейин окшош же бирдей товардык белгилерди Интернет туйунундогу дарек катары уруксатсыз пайдалануу да ээлик кылуучунун укугун бузгандык катары таанылат. Товардык белгини же аны менен аралашып кеткен денгээлге чейин окшош белгилерди Интернет туйунундогу дарек катары пайдалануунун тартиби Кыргыз Республикасынын Окмоту тарабынан белгиленет.".
4. В статье 4:
1) части 1 и 2 изложить в следующей редакции:
"Не допускается регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не обладающих различительной способностью или состоящих только из элементов:
1) вошедших во всеобщее употребление как обозначение товаров определенного вида;
2) являющихся общепринятыми терминами и символами в отношении к товарам, для которых предлагается использовать такие термины или символы в качестве знаков;
3) указывающих на вид, качество, количество, свойство, назначение, ценность товаров, а также на время и место их происхождения, производства или сбыта.
Элементы, указанные в пунктах 1-3 части 1 настоящей статьи, могут быть включены как неохраняемые элементы в товарный знак, если они не занимают в нем доминирующего положения.";
2) дополнить частью 3 следующего содержания:
"Не допускается регистрация в качестве товарных знаков обозначений, состоящих только из элементов, представляющих собой государственные гербы, флаги и другие государственные эмблемы, официальные названия государств, сокращенные или полные наименования международных организаций, их гербы, флаги, и другие эмблемы, официальные контрольные, гарантийные и пробирные клейма, печати, награды и другие знаки отличия, или сходных с ними до степени смешения обозначений. Такие элементы могут быть включены как неохраняемые элементы в товарный знак, если на это имеется согласие соответствующего компетентного органа или их владельца.";
3) в пункте 2 части 4 слова "международных договоров Кыргызской Республики" заменить словами "вступивших в установленном Законом порядке в силу международных договоров, участницей которых является Кыргызская Республика".
5. В статье 5:
1) в части 1:
- в абзаце первом слова "для однородных товаров" исключить;
- в пункте 1 слово "обладающих" заменить словами "и обладающими";
- в пункте 3 слова "в силу международных договоров Кыргызской Республики" заменить словами "вступившими в установленном законом порядке в силу международными договорами, участницей которых является Кыргызская Республика, в отношении однородных товаров и обладающими более ранним приоритетом";
2) в части 2:
- после слов "с товарным знаком" дополнить словами "или фирменным наименованием";
- дополнить предложением вторым следующего содержания:
"Порядок представления такого согласия определяется Правительством Кыргызской Республики.";
3) в пункте 2 части 3 слова "неохраняемый элемент" заменить словами "неохраняемые элементы";
4) в тексте на государственном языке:
- часть 1 изложить в следующей редакции:
"Бирдей же аралашып кеткенге чейинки денгээлге жеткен товардык белги катары томондогулор каттоого алынбайт:
1) мурда белгиленген артыкчылыгы бар, бир турдуу товарларга карата башка адамдын атына Кыргыз Республикасында мурда катталган же каттоо учун билдирилген товардык белгилер;
2) ишмердиктин бир турдуу же окшош турлоруно, же товарларга же кызмат корсотуулорго карата - Кыргыз Республикасында катталган же каттоого берилген фирмалык аталыштар;
3) Кыргыз Республикасы катышуучусу болуп эсептелген, мыйзамда белгиленген тартипте кучуно кирген эл аралык келишимдеринин кучу менен корголгон башка адамдардын товардык белгилери.";
- в части 2 слова "ээсинин макулдугу менен" заменить словами "ээси макулдук берген шартта";
- в пункте 2 части 3 слово "жасалган" заменить словом "чыгарылган";
- пункты 2 и 3 части 4 изложить в следующей редакции:
"2) автордук укуктун ээсинин же анын укук мураскорунун макулдугусуз Кыргыз Республикасында белгилуу болгон илимдин, адабияттын жана искусствонун чыгармаларынын, алардан алынган кейипкерлердин аталыштары же цитаталар, искусство чыгармалары же алардан фрагменттер;
3) оздорунун же алардын мураскорлорунун макулдугусуз, ал эми мындай белгилоолор Кыргыз Республикасынын тарыхы менен маданиятынын энчиси болуп эсептелген учурларда Кыргыз Республикасынын Окмотунун уруксатысыз белгилуу адамдардын фамилиялары, аттары, тергеме аттары жана алардан таркагандар жана алардын портреттери менен факсимелелери;".
6. В статье 6:
1) часть 5 изложить в следующей редакции:
"Порядок аттестации и регистрации патентных поверенных определяется Правительством Кыргызской Республики.";
2) в частях 8 и 11 слова "кыргызском или русском" заменить словами "государственном или официальном";
3) в части 12 слово "Кыргызпатентом" заменить словами "Правительством Кыргызской Республики";
4) в тексте на государственном языке:
- в части 2 слово "адам" заменить словом "окул";
- в части 3:
слово "жана" заменить словом "же";
слова "адамдары" и "адамдар" заменить словами "окулдору" и "окулдор" соответственно;
- в части 4:
слово "адамдын" заменить словом "окулдун";
слово "суратылган" заменить словом "суралган";
- часть 7 изложить в следующей редакции:
"Отунмо томондогулорду камтууга тийиш:
1) отунмо ээсин, ошондой эле анын турган жерин же жашаган жерин корсотуу менен, белгини товардык белги катары каттоо жонундо арыз;
2) отунмо берилген белги;
3) белгилерди каттоо учун Товарлардын жана кызмат корсотуулордун эл аралык классификациясынын класстары боюнча топтоштурулган товардык белгини каттоо суралып жаткан товарлардын тизмеси.";
- в части 9:
в пункте 1 слово "ырастоочу" заменить словом "тастыктоочу";
пункт 2 изложить в следующей редакции:
"2) отунмо берилген белгинин сыпаттамасы;";
- часть 10 изложить в следующей редакции:
"Отунмо берилген дата катары ушул статьянын жетинчи болугундо караштырылган документтердин Кыргызпатентке келип тушкон куну, ал эми эгерде аталган документтер бир учурда берилбесе, анда берилген документтердин акыркысы берилген кун боюнча эсептелет.".
7. В статье 7:
1) в части 5 слова "международными договорами Кыргызской Республики" заменить словами "вступившими в установленном законом порядке в силу международными договорами, участницей которых является Кыргызская Республика";
2) в тексте на государственном языке:
- в наименовании и по всему тексту слова "биринчилиги", "биринчилик" и "биринчиликтин" заменить словами "артыкчылыгы", "артыкчылык" и "артыкчылыктын" соответственно;
- в части 4:
слово "берилген" заменить словом "тушкон";
слово "ырастоочу" заменить словом "тастыктоочу".
8. В статье 8:
1) часть 2 после слов "материалы заявки" дополнить словами "при условии уплаты соответствующей пошлины";
2) в тексте на государственном языке:
- наименование и часть 1 изложить в следующей редакции:
"8-статья. Товардык белгиге отунмону эксперттоо
Отунмону эксперттоо Кыргызпатент тарабынан ишке ашырылып, алдын ала экспертоону жана отунмо берилген белгини эксперттоону камтыйт.";
- в части 2 слова "Калысбаа откоруу" заменить словом "Эксперттоо";
- часть 3 изложить в следующей редакции:
"Эгерде кошумча документтерде отунмо берилген кунго отунмого кирбеген товарларга корсотмо камтылса, же отунмо берилген белгини олуттуу озгортсо, анда алар карап чыгууга кабыл алынбайт.";
- в части 4 слово "кайтарып" заменить словами "кайра чакыртылып".
9. В статье 9:
1) предложение первое части 2 после слова "месяцев" дополнить словами "с даты получения запроса";
2) части 5 и 6 изложить в следующей редакции:
"О результатах предварительной экспертизы Кыргызпатент уведомляет заявителя.
Одновременно с уведомлением о положительном результате предварительной экспертизы заявки заявителю сообщается дата подачи заявки, установленная в соответствии с частью 10 статьи 6 настоящего Закона.";
3) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "калысбаалоо" заменить словом "эксперттоо";
- в части 1 слова "калысбаа откорот" заменить словами "эксперттоо откорулот";
- в части 2:
слово "калысбаалоонун" заменить словом "экспертоонун";
слова "суроо талап" заменить словом "сурам";
- в части 3 слова "суроо-талапты" заменить словом "сурамды";
- в части 4:
слово "калысбаанын" заменить словом "эксперттоонун";
слово "андан" заменить словами "карап чыгууга кабыл алуудан".
10. В статье 10:
1) дополнить частью 10 следующего содержания:
"Заявитель вправе при уплате соответствующей пошлины ходатайствовать о проведении досрочной экспертизы заявленного обозначения. При этом экспертиза заявленного обозначения проводится не ранее шести месяцев с даты подачи заявки, при условии подачи такого ходатайства в течение шести месяцев с даты подачи заявки.";
2) в тексте на государственном языке:
- наименование и часть 1 изложить в следующей редакции:
"10-статья. Отунмо берилген белгини эксперттоо

Отунмо берилген белгини эксперттоо отунмо берилген кундон тартып он эки айдын ичинде алдын ала эксперттоо аяктагандан кийин жургузулот";
- по всему тексту слова "Калысбаанын", "Калысбаадан", "калысбаанын", "калысбаа" и "Калысбаа" заменить словами "Эксперттоонун", "Эксперттоону", "эксперттоонун", "эксперттоо" и "Эксперттоо" соответственно;
- в части 3 слово "андан" заменить словом "каттоодон";
- в части 5 слова "Калысбаанын суроосу" заменить словами "Эксперттоонун сурамы".
11. В статье 11 текста на государственном языке:
1) в наименовании слово "откоруп" заменить словом "откорулуп";
2) в части 1 слова "калысбаанын", "билдирилген" и "калысбаасынын" заменить словами "эксперттоонун", "отунмо берилген" и "эксперттоосунун" соответственно;
3) в части 3 слово "калысбаанын" заменить словом "эксперттоонун";
4) в части 5 слово "ырасталган" заменить словом "тастыкталган".
12. В статье 12:
1) в части 3 аббревиатуру "Кыргызпатентом" заменить словами "Правительством Кыргызской Республики";
2) дополнить частью 4 следующего содержания:
"При непредставлении в установленном порядке документа, подтверждающего уплату пошлины за регистрацию товарного знака, публикацию и выдачу свидетельства на него, регистрация товарного знака не производится, соответствующая заявка признается отозванной.";
3) в тексте на государственном языке:
- в части 2 слово "калысбаанын" заменить словом "эксперттоонун";
- в части 3 слово "тизмеги" заменить словом "тизмеси".
13. В статье 13 слова "трех месяцев" заменить словами "одного месяца".
14. В статье 15 текста на государственном языке:
1) в наименовании слово "аракеттенуу" заменить словом "кучунун";
2) в части 1 слово "колдонулат" заменить словами "кучундо болот";
3) в части 2:
- слова "катталышынын аракет" заменить словами "каттоонун кучунун";
- в предложении втором слово "аракет" заменить словом "кучунун";
4) в части 3 слова "катталышынын аракет" заменить словами "каттоонун кучунун".
15. В части 4 статьи 16 текста на государственном языке:
1) слова "Отунмо ээси куноолуу болбогон анык жана" заменить словами "Отунмо ээсинин куноосунон тышкары талашсыз жана";
2) слово "жазылат" заменить словом "киргизилет".
16. В статье 17 текста на государственном языке слово "ага" заменить словом "аны".
17. Дополнить статьями 17-1 и 17-2 следующего содержания:
"Статья 17-1. Общеизвестный товарный знак

По заявлению юридического или физического лица общеизвестным товарным знаком в Кыргызской Республике может быть признан товарный знак, охраняемый на территории Кыргызской Республики на основании его государственной регистрации или в силу международных договоров Кыргызской Республики, либо обозначение, используемое в качестве товарного знака, но не имеющее правовой охраны на территории Кыргызской Республики, если такой товарный знак или это обозначение в результате интенсивного использования стали на указанную в заявлении дату широко известны в Кыргызской Республике среди соответствующих потребителей в отношении товаров заявителя.
Товарный знак и обозначение не могут быть признаны общеизвестными товарными знаками, если они стали широко известны после даты приоритета тождественного или сходного с ними до степени смешения товарного знака другого лица, который предназначен для использования в отношении однородных товаров.
Общеизвестному товарному знаку предоставляется правовая охрана, предусмотренная настоящим Законом для товарного знака.
Предоставление правовой охраны общеизвестному товарному знаку означает признание исключительного права на общеизвестный товарный знак.
Правовая охрана общеизвестного товарного знака действует бессрочно.
Правовая охрана общеизвестного товарного знака распространяется также на товары, неоднородные с теми, в отношении которых он признан общеизвестным, если использование другим лицом этого товарного знака в отношении указанных товаров будет ассоциироваться у потребителей с обладателем исключительного права на общеизвестный товарный знак и может ущемить законные интересы такого обладателя.

Статья 17-2. Предоставление правовой охраны общеизвестному товарному знаку

Правовая охрана общеизвестному товарному знаку предоставляется на основании решения Апелляционного совета, принятого по заявлению, поданному в соответствии с частью 1 статьи 17-1 настоящего Закона.
Товарный знак, признанный общеизвестным, вносится Кыргызпатентом в Государственный реестр общеизвестных товарных знаков Кыргызской Республики.
Выдача свидетельства на общеизвестный товарный знак осуществляется Кыргызпатентом в течение месяца с даты внесения товарного знака в Государственный реестр общеизвестных товарных знаков Кыргызской Республики. Форма свидетельства и состав указываемых в нем сведений устанавливаются Кыргызпатентом.
Сведения, относящиеся к общеизвестному товарному знаку, публикуются Кыргызпатентом в официальном бюллетене в течение месяца с даты внесения товарного знака в Государственный реестр общеизвестных товарных знаков Кыргызской Республики.".
18. В статье 19 текста на государственном языке:
1) в части 2:
- слово "белгисинин" заменить словом "белгинин";
- слово "пайдалануу" заменить словом "пайдалануунун";
2) в части 3 слова "ар кандайдын адамдын" заменить словами "кайсы болбосун жактын".
19. В части 5 статьи 20 текста на государственном языке:
1) слово "аракети" заменить словом "кучу";
2) слова "ар кандай адамдын" заменить словами "кайсы болбосун жактын".
20. Дополнить статьей 23-1 следующего содержания:
"Статья 23-1. Договор залога товарного знака

В случае заключения договора о залоге исключительного права на товарный знак владелец товарного знака вправе в течение срока действия этого договора использовать свой товарный знак и распоряжаться исключительным правом на него без согласия залогодержателя, если договором не предусмотрено иное.
Исключительные права на коллективные товарные знаки не могут быть предметом залога.".
21. В статье 24:
1) в наименовании слова "и лицензионного договора" заменить словами ", лицензионного договора и договора о залоге";
2) в части 1 слова "и лицензионный договор" заменить словами ", лицензионный договор и договор залога товарного знака";
3) в части 2 цифры и слово "22 и 23" заменить цифрами и словом "22, 23 и 23-1".
22. В статье 25 текста на государственном языке:
1) в части 1 слова "товардык белгинин катталыш аракетинин кучунун буткул моонотундо" заменить словами "анын кучунун буткул мооноту ичинде";
2) в части 4 слова "Ар кандай адам" заменить словами "Кайсы болбосун жак";
3) в части 5 слово "отунуч" заменить словом "отунмо".
23. В статье 26:
1) в части 1:
- в пунктах 2 и 3 слова ", вступившего в законную силу," исключить;
- в пункте 4:
слова ", а в случае, если оно было обжаловано в суде - по решению суда," исключить;
слова "или прекращении предпринимательской деятельности физического лица - владельца товарного знака без образования правопреемника" заменить словами "без образования правопреемника или прекращении предпринимательской деятельности физического лица - владельца товарного знака";
2) в части 2 слова "трех лет" заменить словами "одного года";
3) дополнить частью 3 следующего содержания:
"Действие регистрации общеизвестного товарного знака прекращается по основаниям, предусмотренным пунктами 3-6 части 1 настоящей статьи, а также по решению Апелляционного совета в случае утраты общеизвестным товарным знаком признаков, установленных частью 1 статьи 17-1 настоящего Закона.";
4) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "аракетинин" заменить словом "кучунун";
- в части 1:
в абзаце первом слово "аракети" заменить словом "кучу";
в пунктах 1 и 2 слово "мыйзамдын" заменить словом "Мыйзамдын";
в пункте 3 слово "аракетин" заменить словом "кучун";
в пункте 4 слова "аракетин", "чечим" и "иш-аракети" заменить словами "кучун", "чечими" и "иши" соответственно.
24. В части 1 статьи 28 слова "международных договоров Кыргызской Республики" заменить словами "вступивших в установленном законом порядке в силу международных договоров, участницей которых является Кыргызская Республика".
25. В статье 29:
1) в частях 4 и 7 слова "на кыргызском или русском" в различных падежах заменить словами "на государственном или официальном" в соответствующих падежах;
2) в тексте на государственном языке:
- в части 3:
в абзаце третьем слово "билдирилуучу" заменить словами "отунмо берилуучу";
в абзаце пятом слова "суроттоп жазылышы" заменить словами "сыпаттамасы";
- в части 5:
в абзаце третьем слово "билдирилген" заменить словами "отунмо берилген";
в абзаце четвертом слово "ырастоочу" заменить словом "тастыктоочу";
- в части 6 слова "Ушул статьянын учунчу болугундо каралган отунмонун берилген куну болуп Кыргызпатентке документтер тапшырылган кун," заменить словами "Отунмонун берилген куну болуп ушул статьянын учунчу болугундо каралган документтер Кыргызпатентке тапшырылган кундо, ал эми".
26. В статье 30:
1) части 8 и 9 изложить в следующей редакции:
"О результатах предварительной экспертизы Кыргызпатент уведомляет заявителя.
Одновременно с уведомлением о положительном результате предварительной экспертизы заявки заявителю сообщается дата подачи заявки, установленная в соответствии с частью 6 статьи 29 настоящего Закона.";
2) в тексте на государственном языке:
- часть 1 изложить в следующей редакции:
"Отунмону эксперттоо Кыргызпатент тарабынан ишке ашырылат жана алдын ала эксперттоону жана отунмо берилген белгини эксперттоону камтыйт.";
- в части 3 слова "Калысбааны" и "калысбаа" заменить словом "эксперттоо";
- в части 4 слова "калысбаанын суроо-талабын" заменить словами "эксперттоонун сурамын";
- в части 5:
в первом предложении слово "калысбаа" заменить словом "эксперттоо";
во втором предложении слово "Калысбаанын" заменить словом " Эксперттоонун";
- в части 6:
слово "Отунмонун" заменить словом "Отунмо";
слово "калысбааны" заменить словом "эксперттоону";
- в частях 6 и 8 слово "калысбаанын" заменить словом "эксперттоонун";
- в части 10:
слово "анын" заменить словом "отунмо боюнча анын";
слово "калысбаа" заменить словом "эксперттоо";
- в части 11 слово "Калысбаалоо" заменить словом "Эксперттоо".
27. В статье 31 текста на государственном языке:
1) в части 1:
- слово "калысбаанын" заменить словом "эксперттоонун";
- слово "билдирилген" заменить словами "отунмо берилген";
- слово "калысбаасынын" заменить словом "эксперттоосунун";
2) в части 2 слово "отунуч" заменить словом "отунмо".
28. В статье 32:
1) в части 2 аббревиатуру "Кыргызпатентом" заменить словами "Правительством Кыргызской Республики";
2) в части 4 слова "трех месяцев" заменить словами "одного месяца";
3) в части 5 слова "по истечении трех месяцев" заменить словами "в течение одного месяца";
4) в тексте на государственном языке:
- в части 1 слова "мумкунчулугунон пайдалануу" заменить словами "шартында аны пайдалануу";
- в части 3 слово "калысбаанын" заменить словом "эксперттоонун".
29. В статье 33 текста на государственном языке:
1) в части 2 слово "ырастоочу" заменить словом "тастыктоочу";
2) в части 3 слово "аракетинин" заменить словом "кучунун";
3) в части 4 слово "аракет" заменить словом "кучунун";
4) в части 5 слова "аракетин" и "аракет" заменить словами "кучун" и "кучунун" соответственно.
30. В части 3 статьи 34 текста на государственном языке слова "ээси куноолуу болбогон анык" заменить словами "ээсинин куноосунон тышкары талашсыз".
31. В статье 37 текста на государственном языке аббревиатуру "НМПТ" заменить аббревиатурой "ТКЧЖА".
32. В статье 38 текста на государственном языке:
1) в части 1 слово "аракетте" заменить словом "кучундо";
2) в части 4 слово "отунуч" заменить словом "отунмо".
33. В статье 38-1:
1) в абзаце пятом части 2 слова "или прекращении предпринимательской деятельности физического лица - владельца свидетельства без образования правопреемника" заменить словами "без образования правопреемника или прекращении предпринимательской деятельности физического лица владельца свидетельства";
2) в тексте на государственном языке:
- в наименовании слово "аракетинин" заменить словом "кучунун";
- в части 1:
в абзаце первом слово "аракети" заменить словом "кучу";
в абзаце втором слово "объектке" заменить словом "объектиге";
- в части 2:
в абзаце втором слово "аракетинин" заменить словом "кучунун";
в абзаце третьем слово "аракет" заменить словом "кучунун";
в абзаце пятом слово "ишкердиги" заменить словом "ишмердуулугу";
- в части 3 слова "ар кандай адам" заменить словами "кайсы болбосун жак".
34. В статье 39 текста на государственном языке:
1) в части 2 слово "куткарууну" заменить словом "бошотууну";
2) в части 3 слова "ар кандай" заменить словами "кайсы болбосун".
35. В абзаце третьем части 2 и абзаце четвертом части 4 статьи 41 текста на государственном языке слова "чаташтыруу даражасына" заменить словами "аралашып кеткен денгээлге".
36. В статье 43 слова "международным договором, заключенным Кыргызской Республикой" заменить словами "вступившим в установленном законом порядке в силу международным договором, участницей которого является Кыргызская Республика".
Статья 2.
Правительству Кыргызской Республики в двухмесячный срок привести свои решения в соответствие с настоящим Законом.
Статья 3.
Настоящий Закон вступает в силу со дня официального опубликования.
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Кыргызской Республики
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